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CydacHU#l eram pPO3BHTKY MOBO3HABCTBA XapaKTEPH3YETHCS CIPSIMOBAHICTIO JIHTBICTHYHUX HOCHIJ-
KEeHb Ha MoriauOieHe BHBYCHHS ocoOimBocTed Ta (yHKiioHyBauHs (paseonorizmis [7; 12]. TloxibHo mo
crmiB (ppa3eonorisMu BHKOHYIOTh HOMIHATHUBHY (DYHKIIIO — MO3HAYAIOTh NMPEAMETH, O3HAKH, Iii OTOYYHOUOi
niticuocri [4, 173].

OO0’ €eKTOM Hamoro IOCHiKeHHss 00pano (paszeonoriuni omuuumi (mami — PO) 3 KOMIIOHEHTOM €ye
(abo eyes). Oko — oprad 30py. Y JFOIMHH 3ip € HAHPO3BHHEHIMIMM 3ac000M IMTi3HAHHS CBiTY. 3a #ioro mormo-
Mororo Bona orpumye monan 90 % indopmariii mpo BIACTHBOCTI HABKOMMIIHBOTO cepemosuina [10, 144].
Kpim Toro, oui —*“ a3epkano mymi”, “Bikua aymi” [11, 105]. Boxu 4acto 3xaTHi cka3atu Oijblie, HOK CI0BA.

Ls crarts Mae Ha MeTi crnpoOyBaTH BUSBUTH W CHUCTEeMaTH3yBaTH Kopiyc aHriidcekux @O, ski
MO3HAYAIOTh 1HIUBITyabHO-TICUXOJIOTIUHI BIACTUBOCTI JrOAWHU. OCKUIBKM MU TPAKTyeMO (Ppa3eosioriio B
HIUPOKOMY PO3yMiHHI 1boro ciosa [6, 148], To BigHOCHMO [0 (pa3eoiori3MiB MPHCIIB S, OPHKA3KUA i
BIITBOPIOBaHI B TOTOBOMY BHUIJISIAI ONMHUIN (MPUIOBIAKK, adOpU3MH, TOPIBHSAHHSA), L0 BiIMOBIJAIOTH
OaraTeOM KpuTepisiM (Hpa3eosori3MiB — BiATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BUIIISAL, MArOTh MOCTiHHY TpaMaTHYHy
CTPYKTYpPY Ta KOMIIOHEHTHHUH CKJIaJ1, € 00pa3HIMU.

Cepen ®O 3 KOMIIOHEHTOM €Y€ (a0 €YES) MU BUOKPEMUIIM JEKIIbKA CEMaHTUYHMX TPYIl. PO3riIsHEMO
IX JeTalIbHIIIE.

1. Cemanmuuna zpyna * Xapaxmep’

Kopucroawéuicts: to marry smb. with an eye to her fortune — “oapyxurucs 3 pospaxyHky”
[1, 389]; to please on€'s eye and plague one’'s heart — “BuiiTu 3aMix i3 po3paxyHKy, BCyleped mo4yrram”
[2, 767]. KopucromoOHiCTh — HEraTHBHA pUCa XapakTepy JIIOAWHH, KA BHSBISETHCS B HECTPUMHOMY
MparHeHHi 10 oJiep>KaHHsA BUTOAU Y Oymb-IKuX Bumax mismtbHocti [10, 179-180].

ObepexuicTs: to mind one's eye — posu. “Oyru 0GEPEKHUM, CTEPErTUCS, MAJIBLHYBATH, JUBUTUCS B
obunsa” [2, 674 ]. OOepexHIiCTh — puca XapakTepy JOAWHU, SKA IMPOSBISETHCS B IMOHNEPEIHHOMY
OLIIHIOBAaHHI HACIIIKIB MOXJIMBUX Jii 1 IPUHHATTI BUBaXKEHUX pimieHb. OOepekHa JTI0AUHA KOHTPOIIOE CBOT
Jii i BUNHKH, HAMATA€THCS YTPUMYBATHCS Bifl POsiBiB HemoTpiOHOT akTuBHOCTI [10, 228].

Oé6man: to draw (a6o pull) the wool over one's eyes [2, 288] / to blear (a6o dust) on€e's eyes (abo
the eyes of one) [2, 143] / to cast (abo throw) a mist before one's eyes [2, 198] — “o6manioBaTH, IypUTH,
3aMMJIOBATH O4Yi KOMYyCh, TyMaHy Hamyckatd Ha korock”; to do (on€) in the eye — 2py6. “HaxalHo,
6e3copoMHO aypuTH, ooMantoBatu (kococw)” [2, 279]. OOMmaH — CBiJjoME HaMaraHHs JIFOJHHH CTBOPHTH Y
nmapTHepa XuOHe, HENpaBIWBE, YIaBaHE YABICHHSA IIPO MpeaMeT OOTOBOpeHHs. Y B3aeMofii oOMaH
MPOSIBISIETHCS SIK HAMATAHHSI IPUXOBATH TIPABIY, IIEPeCiIinyroun KopucHi Hamipu [9, 228].
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Omaxmeicts: to keep a frugal eye on something — “Oyru omaaueuM, OmaUTHBO BUTPAYATH III0Ch
(ocobn. epowi)” [2, 566]. OmamuBicth — puca XapakTepy, sSika BU3HAYae CTABICHHS JIIOIUHU J0 pedeit
[3, 171]. OuraanuBa moauHa OpexKIMBO BUTpadae mo-HeOYIb, T0ACPKYEThCs ekoHoMil [8, 175].

CnocrepexauBicTp: t0o have an eyein on€'s head — “6yru nunehuM (cocrepexusum)” [1, 389]; to
keep both eyes (wide) open (abo clean, peeled, skinned) — “6yru 06auHUM, CIIOCTEPEKIUBUM; IUBUTHCS
MWIBHO, MAJILHYBATH; AUBUTHCSA B 00MABa; OYTH HAIIOTOTOBI; MIBHIKO pearyBatu Ha miock” [2, 473]; quick
eye — “rocrpe oko, crocrepexiusicts” [2, 804]; quick of eye — “cnocrepexusuii” [2, 804]. Cnocrepex-
JIUBICTh — pUCAa OCOOMCTOCTI, KA MOJATAE B 3[JaTHOCTI OAYMTH B MpEIMETax 1 SBUIIAX MAJOMOMITHI, aye
CYTTEBI AJs 1X PO3YMIiHHS O3HaKH, BIACTUBOCTI 1 3B'si3ku. OcHOBOW il ii (pOpMyBaHHS € HasBHICTb Y
JFOIHE JIOMUTIMBOCTI i HOTATY 10 3Haub [10, 336].

VYnepemxenns: a jaundiced eye — “ynepemxenicts” [2, 559]. YmepemxeHnHs — ycraHoBKa 0coOwuc-
TOCTI, SIKa HETaTHUBHO BIUIMBA€ HA aJICKBATHE CIIPUMMAHHS IHIIOI JIOAWHU, 11 Hil, ojep:kaHOi iHpopmarlii
TOIIO. YTEPEDKEHHsS Ma€ XapakTep CTEPEOTHILY, HOr0 Ba)KKO 3MIHHTH HABIThH MiJ BIUIMBOM IEPEKOHIUBUX
nokasis [10, 371]. Hepigko ymepemkeHHS BHUKOPHUCTOBYETHCS IHAMBIZIOM JUI BHIPABAAHHS CBOIX il
CTOCOBHO IHIIOIO iHAWBIAA. YTepemkKeHa JIIOJAWHA MOXE CBIJIOMO 3aCyMKyBaTH 1HIIY YM HEraTHMBHO OO Hel
crasutucs [9, 226-227].

Yecroaoouicrs: to play with an eye to the gallery — “momararmcs momymspHOCTI JeIIeBUME
3acobaMu; pPo3BOAMTH Jemaroriio”’ [2, 766]; to wipe on€'s eye (abo the eye of one) — ca. “Bunepenury,
MepEeBEPIINTH KOTOCh, YTEPTH HOCa KOMYCh' . UecTomoOHICTh — pHca XapakTepy, sKa IMpOSBISETHCS B
MparHeHHi JIFOJUHE OyTH IMEPIIOI0, 3aBOIOBATH CNABY, ONCPIKYBATH CXBAJICHHS i HArOPOAM, MAaTH BHCOKHMN
COILIANBHUI CTATYC, 3aWHATH MPECTHKHE CTAHOBUIIE B CycmiibeTBi oo [10, 389].

2. Cemanmuuna zpyna “ Bonvogi axocmi’

Mpunnunosicte: to point out the mote in one's eye (abo in the eye of one) — “skazaru Ha uuiics
npibuuii Hemomik” [2, 768]. [IpHHIMIIOBICTE — BOJBOBA SKICTh JIFOJMHH, SIKa IIOJArae B YMiHHI KEPyBaTUCS B
IisIX 1 BUMHKAX CTIHKUMH MOPATbHUMHU NPUHIHUIIAMH Ta IEPEKOHAHHIMH, IO PETYIIOIOTH B3a€EMOBITHOCHHU
MDK JTOIbMU. [IpUHIUIOBICTh BUSIBISETHCS Yy CTIMKIN MUCHMIUIIHOBAHOCTI TMOBEAIHKH, Y IPAaBIUBOCTI,
00’ EKTUBHOMY CTaBJICHHI JJ0 BYMHKIB TOBapHIIiB. [IpOTHIIEKHI IO UUX SKOCTI Ma€ JIOAMHA OE3MPHHLMITHA
[10, 265; 3, 159]. Hanpuknan; to turn a blind eye to something / to close (a6o shut) one's eyes to
something [2, 220] — “3akpuBartu oui Ha I0Ck, AUBHUTUCS Kpi3b mansii, notyparu”; the cat shuts its eyes
when stealing (a6o whileit steals) cream — “mrouui BacTiHBO 3MuUKaTH 04l Ha cBoi rpimku” [2, 206].

CamoxonTpous: to take the beam out of one's own eye — “ycynyru cBiit Bnacuuit Henomik” [2, 923].
CaMOKOHTPOJTb — BAXKJIMBUY KOMIIOHEHT CBiJJOMOI BOJIbOBOI CAMOPErYJISIlii JIFOJCHKOI TOBEIIHKH, 110 BHSIB-
JIIETHCSL B YCBIIOMJICHHI Ta OI[IHIOBAHHI OCOOUCTICTIO CBOIX TNCUXIYHMX CTaHIB 1 JIili, B Y3rO/KEHHI 1X BiJIIO-
BIJIHO JI0 TIpeA’ SIBACHUX BUMOT Ta CYCIILTFHO BCTAHOBJICHUX MPABIII Ta HOPM moBemiHku soxeit [ 10, 312].

HinecnpsmoBanicTs. a single eye — “ninecnpsimoBanicts” [2, 864]. IlisecnpsMOBaHIiCTE — BOJIbOBA
SIKICTB, 110 BUSIBJISIETHCS B 3JaTHOCTI JIIOJUHHM KEPYBATHCS Y CBOIX JifX 1 BUMHKAX MOCTABJICHUMH I[IJISMHU,
3ymMoBieHME TBepAumu mepekonandsmu [10, 387]. IinecnpsimMoBaHa OCOOMCTICTh 3aBXKIU CIIUPAETHCS HA
3arajpHy, 4acToO BifJaJieHy METY 1 ITiAOPsAAKOBYE Tif CBOIO KOHKpeTHy MeTy [3, 159].

3. Cemanmuuna zpyna “ Emouii, nouymms ma ncuxiuni cmanu’

Baiinyxicrs: with a lost eye — “(3) Gaitmyxkum mormsmom” [2, 1015]. Baiinyxicts — NCUxiyHuii CTan
JIOAWHHM, SIKUH XapaKTEePU3YEThCS TOBHOIO BiACYTHICTIO OyIOb-KHX EMOLIWHHX TepeKuBaHb. baiimyxka
JFOJIHA BTPAYae iHTEePeC 0 BIACHOIO JKUTTS I HABKONUIIHLOrO cBity [10, 39].

Bopoxicts: to cast (abo put) an evil eye on one — “HemoOpPO3UUIMBO, HENPUXUILHO, BOPOXKE
muButucs (Ha koeocw, wocw) [2, 198]. TlodyrTss BOPOXKOCTI — Ii¢ HENPHUS3HE CTABICHHSA IO TOTO, 3 KHM
monuHa niepedyBae B KOH(IiKTi. BOHO BUHHMKae 3 HEraTUBHOTO JOCBiAY CIUIKYBaHHS i B3a€MOJII 3 SKOKOChH
JFOMHOIO B cHTYalii koHpuikry [3, 145].

I'niB: on€'s eyes flash (a6o shoot) fire — “iioro (if i T. a.) oui GiuIaTh, KANAIOTH BOrHEM-OIHCKA-
Burer” [2, 313], To6TO XTOCh AUBHUTHLCS IHIBHO, JIFOTO, CEpAMTO i T. iH.; tO throw one's eyes up — “seecru
oui 710 Heba (36uu. K 6us6 obypenns npomu nopywenns onazonpucmotinocmi)” [2, 948] / an angry man
opens his mouth and shuts his eyes — “pozmntouena moxuna Brpadae po3ym i qae Bomo s3uky”’ [5, 73]. T'His
— MCUXIYHMH CTaH JIOAWHH, CIOPUYUHCHHH CHJIBHHUMH HETaTHBHAMH CMOLIHHUMU [EPSKUBAHHIMIL.
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30BHINIHBO BiH BUSBISETHCS y KPHKaX, MOTPO3NMBHX pyXax, Mimili, jkectax, iHomi — y Oiiikax [10, 86)].
CunipHHH THIB BU3HAYAKOTh SIK JIIOTH, MiJ 4Yac SKOi BUHUKAE HIYMM HE CTPUMYBaHAa arpecHBHa TOBEIiHKA.
IMonsTrs “rHiB” CHHOHIMIYHE 0 MOHATH “00ypenHs”, “3mcts” [3, 139].

3azapicTs: ONe's eyes are bigger than one's belly / one's eyeis bigger than one’'sbelly / theeyeis
bigger than the belly — “zapumronti oui” [2, 312]. 3a3apicTs — HeraTUBHUIA TICHXIYHUM CTaH, BUKIHMKAHUI
0JaronoNyd4siM 4 YCHiXaMH 1HIIOI JFOJUHU. 3a3]piCTh CYO €KTHBHO MPOSBIAETHCSA B MOYYTTI AOCAIH, IO
BUKJIMKA€E PYHHIBHI IS JIOAMHH MOYYTTS, BYMHKH 1 Ail. Y cTaHI 3a3pOCTi JIOJUHA COPUIMAE YHIiCh YCHiXH
SIK 00pa3iKBY HECIIPABEIIMUBICTD MIOI0 cebe, sk 3arpo3y BinacHomy S [10, 130].

3akoxanicTh: t0 make (abo cast) sheep’s eyes at one — auBHTHCI Ha KOrOCh 3aKOXaHHUMHU 04nMa; 1O
change (a6o mingle) eyes — sacm. “xuparu onauH Ha oaHOro 3akoxaui norysau” [2, 208] / beauty isin the
eye of the beholder — “moau 31a10ThCS KPACHBIIIIUME TOMY, XTO iX JFOOUTh; XTO KOMY MIJINM, i HEBMUTHIA
Olnuit; sk Jmoba apyxkuHa, TO M0ba # y psamuuuHi” [5, 155]. 3akoxaHicTe — Iie BiJHOCHO CTiiiKe eMOLiiiHe
CTaBJICHHS, SIK€ BiZOOpakae Karyduid MOTAT A0 Koro-HeOyap. Y mepion 3akoxaHOCTi ii 00’ €KT 3maeThes
MPEeKpacHUM 1 HenocshKHMM. JlroamHa Mamoe y cBoiil ysBi OapBHCTHH 1 mpekpacHHi o0pa3, M0 MOXe
3arayioM He BiAmoBimatu gidicaocti [3, 144—145].

3auByBaHHs: 1O OpeN ON€E'S eyes — “mupoko Biakputu o4i (6i0 30usysanns)’ [2, 734]; On€'s eyes
grew round — “oui cranu kpyrimmu (610 30usyeanns)” [2, 313]; with round eyes — “spusosano” [2, 1022].
3nuByBaHHS — KOPOTKOYAcHA €MOILilHA peaklis JII0JUHH Ha HOBI pamnToBi 0OCTaBHHH, SKi HE MAlOTh YiTKO
BUP@KEHOTO MO3UTHBHOTO YW HEraTHBHOTO 3a0apBiieHHS. MiMIYHHUM BHUPa&)XEHHAM 3IHMBYBAHHS € IIUPOKO
PO3ILIIOLIEH] O4i, IiHATI OPOBH i Jienb BIAKPHUTHI POT, siKuii HabyBae opanbHOl hopmu [10, 141].

Cmnokiii: without batting an eye/ not to bat an eye—*308Bcim crokiiino, i okom He nosiBiu” [2, 1020].
Crokiii — cTaH NMCUXIYHOT PIBHOBATH, IO XapPaKTEPU3YEThCS 3HIKEHHSIM 1HTENEKTYalIbHOT, EMOLIHHOT 1 BOJIBO-
BOI aKTUBHOCTI JIFOMUHYU. BUHUKAE SIK HACTIIOK CHTYaTUBHOTO 33J0BOJICHHS GaxcaHb i mpardens [10, 336].

4. Cemanmuuna cpyna “ @ynxyionanvhuii cman’

Con: deep sealed his eyes — “con crymus iforo oui”; to sleep with one eye (a60 on€'s eyes) open —
“4yTIMBO cmatd, CHOUTh, K TONOXaHWH 3aenp”’. COH — (YHKUIOHANBHUH CTaH OpraHi3My, B SKOMY
CIIOCTEPIraeThCsl BIJICYTHICTh PyXiB 1 OCNAONEHICTh M'sI3iB, BiCYTHICTb CEHCOPHOTO BiJZOOpaKeHHs, IO €
pe3ylbTaToOM ralbMyBaHHS LEHTPaIbHOI HepBoBoi cuctemu [10, 332].

5. Cemanmuuna zpyna * Cnpuitnamms”

Crnpuiiasarrss nmpocropy: a straight eye — “ipue oko, mo6puii okomip” [2, 896]. CrpuitHsaTrs
MPOCTOpPY — BiIOOpakeHHs BiAJaii, BETMYMHU i (POPMHU MPEAMETIB, X B3aEMHOT'O PO3MIIIECHHS 1 HANpsMY, B
SKOMY BOHM NepeOyBarOTh, [0 MOEJHYE BITOOPAKEHHs MONOXKEHHS BIACHOTO TiMa (K CHCTEMH
KOOPIHHAT), BpaXyBaHHs HOro mepemilieHp y mpoctopi i opienraito oueii [10, 337].

CnpuiinaTTa yacy: in apig' seye/in atwinkle of an eye/in atwinkling of an eye —zacm. “mutTio,
MIBUIIKO, HETAWHO, HE BCTHTHEH i pora po3kputu’ [2, 522]. CnpuiiHATTS — BigOOpaKEeHHS y CBiIOMOCTI
JIFOJIMHHU IIBHIKOCTI, TPUBAIOCTI 1 moCIimoBHOCTI epebiry moxiii [10, 339].

6. Cemanmuuna zpyna “ Mucnenns ma inmenexkm”

I'nmuOnHa MucIeHHS BUSBISETHCS B YMiHHI NPOHHUKATH B CYTHICTh CKJIQJIHMX THTaHb, PO3KPHBATH
NPUYMHA SIBHII, TPUXOBAaHI 32 HAIlapyBaHHAM HEICTOTHHX MpOsABiB, OauuTH mpodieMy Tam, Oe i1 He
MOMIYa0Th iHII, mependadaTd MOXJIMBI HacTigku momii i mpouecis [3, 109]. IIpoTmwiexkHi 10 1UX SKOCTI
Mae JIoauHa po3yMoBo oOMexena. Hanpuxian: the way of a fool is right in his own eyes — “nypens
3aBXKAY MpaBuil y BiacHux ouax” [5, 115]

HIsuakicrs mMucienHs: to see (something) with half an eye — “nerko posymirtu, 6a4uTu 1I0CH,
Oauutu mock i3 mepmoro morsimy” [2, 844]. IlIBuaKicTe MHCIEHHS — II€ 3JaTHICTH ONEPaTHUBHO
po3ibpaTucs B CKIaaHIH cuTyarii, IIBHAKO 00IyMaTy MpaBUIbHE PillleHHs i mpuiiHaTH Horo [3, 110].

7. Cemanmuuna zpyna “ /loceio”

Hoceix: the eye of a master does more work than both his hands — “oko maiicrpa poOuTh Oijblie
npari, Hix o0uasi #oro pyku” [5, 98] / a good surgeon must have an eagle's eye, a lion’s heart and a
lady’s hand — “no6pwuii xipypr NOBHHEH MaTH OpJIMHE OKO, JIeBHHE cepue i xinouy pyky” [5, 138]. Hocsin
— Lle 3HaHHS Ta HABUYKH, sKi JIOJUHA HaOyBae B mporieci couiamizanii. Croau HanexaTh YMiHHS, 3BHUKH,
LIHHOCTI, COLiaJIbHI yCTaHOBKU TomIO. [Iporiec HaOyBaHHS JOCBiMY HEBIJl €MHU BiJ] 3aCBOEHHSI JIFOIUHOIO
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comiabHUX poiell. Taka poms o3Hadae comiaidbHy (PYHKIIFO KOHKPETHOI OCOOMCTOCTI, TEBHY MOIENb ii
noBexninku [3, 166).

Omxe, BuaiaeHi Hamu PO i3 KOMIIOHEHTOM €ye (abo €yEeS), 10 IO3HAYAOTH 1HIAMBIIyaIbHO-IICUXO-
JIOT1YHI BJIACTUBOCTI JIFOJMHY, BXOISTH JIO CKJIAMy CEMH CEMAaHTUYHUX Tpym. [IpoBefeHEe IOCHIHKeHHS HE
BUYEPITye MOPYLIEHOT MpOOJeMaTHKA W Hamiyae psi TMEpCHeKTHB LIOA0 MOJaJbIINX PO3BIAOK, KOTPi
BOAYarOTHCS B 3aIydEeHHI MIHMPIIOI 0a3M JHKEpEeNbHUX MarepialliB, IO JOIOMOXKE TOYHIIIE CHCTEMAaTH3YBaTH
I onHcaTH CTPYKTYpHO-ceMaHTH4HI ocobmuBocTi mux ©O.
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